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前不久，在由中国文化部、国

务院新闻办、国务院侨办、国家广

电总局、中央电视台联合举办的

“中华之光——传播中华文化年

度人物评选”活动中，巴黎友丰书

店总经理潘立辉与莫言、郎朗等10

位获奖个人和1个获奖集体从百余

位候选者中脱颖而出，荣获首届

“传播中华文化年度人物”大奖。

参加完颁奖典礼之后，潘立

辉没在国内过多停留，很快就回

到了巴黎。记者不得不通过邮件

采访了他。这位“巴黎书生”的故

事励志且充满了正能量。

几十年的诚恳与专心

潘立辉，1952 年出生于柬埔

寨，祖籍是广东潮州，父母做中药

代理生意。少年时，潘立辉就读于

金边。看上去文质彬彬的他其实是

个运动健将，不但学习过武术，还曾

获得国际少年游泳比赛奖牌。

由于长期生活在海外，潘立

辉使用汉语、接触中华文化的机

会有限。1973 年，他进入法国巴

黎索邦大学攻读梵文和巴利文，

与中华文化的缘分就是从那时开

始的。大学里，金发碧眼的法国

人有时会谈到李白的诗，这让黑

头 发 、黄 皮 肤 的 他 感 到 些 许 遗

憾。于是，潘立辉找来有关中国

历史文化的图书恶补，随即为中

华文化的博大精深所吸引，进而

萌发了开一家中文书店的想法。

1976 年，一家叫友丰的书店

在巴黎六区开张了。书店专营中

文图书报刊和有关中国研究的外

文书刊，为法国的汉学家、华人学

者、中国留学生、学习汉语的法国

人及华侨华人提供了大量宝贵资

料。通过几十年的苦心经营，友

丰书店与巴黎的中国族群同步成

长壮大。潘立辉告诉记者，友丰

每年出版七八十本书，从汉语教

材到中医中药都有涉及，目前，正

策划出版《史记》、新版《法汉汉法

辞典》等。

20 岁出头便树立了自己的理

想，此后马不停蹄地为之奋斗——

这样的人生着实充满了正能量，也

不由得让人好奇其秘诀所在。采

访中，潘立辉反复强调“诚恳”和

“ 专心”两个关键词。“ 我已经从

事出版行业很多年，积 累了丰富

的经验，并且能够跟随时代的发

展 。 几 十 年 来，我 始 终 诚 恳、专

心。”他 说，“ 如 果 现 在 有个年轻

人想在法国开一家书店，我会提

醒他：请学会诚恳、专心地做人、

做事。”

被法国老人的一语惊醒

今天，大概很少生活在巴黎

的中国人不知道友丰书店。它已

被视为华人精神生活中的一块文

化绿洲，无论你是求学、打工，还

是从艺、经商，大多不可能忽视这

块母体文化的栖息地。然而，30

多年前的巴黎，大街上没几个中

国人，书店刚开张时生意并不好

做。“做书店特别难，不是一般的

难！”潘立辉说，开店之初，友丰每

天都要从国内订书，由于运输成

本高，前几年一直处于亏损状态，

每天营业额不足 200 法郎。

经过近 10 年的艰苦打拼，书

店才慢慢摆脱了不利局面。而要

说到友丰真正打响品牌，那还要

感谢一位法国老人，他建议书店

出版一些介绍太极的书。“他说，

法国年纪大的人身体不好，要练

体操，中国的体操特别好。我说，

这样的书我们从来没出版过，实

在没办法操作。他说，你出版了

第一本，很快就会出第二本了。”当

时，中医保健在法国很流行，但这类

图书在市场上根本找不到，中文教

材也存在很大的缺口。潘立辉瞄准

了市场，一举成功进入出版业。如

今的友丰书店不但稳坐巴黎中文图

书销售的头把交椅，而且成为欧洲

第一家以出版中国图书为主业的

华人出版社。

同任何一位谦逊有礼的绅士

一样，谈及自己事业上取得的成

绩，潘立辉总是将其归功于家人

和朋友的支持。“我明白创业和守

业的艰难。几十年来，无论是顺

利还是困难的时候，我的家人和

周围的朋友都给我很多鼓励。他

们经常给我提意见，促使我改正

不足的地方。”潘立辉说，如果没

有太太和孩子的帮助，自己的书

店不会走到今天。

用图书架起中法文化的桥梁

随着对中国文化感兴趣的法

国人越来越多，友丰书店的知名

度也越来越大。回想 30 年前，西

方国家对中国的了解有限。“那时

候，他 们 对 中 国 完 全 不 了 解，问

我：‘中国有飞机吗？’我只能说：

‘有的。’”据潘立辉回忆，外文局

当时翻译了一些图书介绍中国，

但是图书的种类比较少，教材类

的只有一本。学中文的法国人少

得可怜，一年也就 100 人左右。“但

是现在不一样了！随着中国综合

国力的发展，西方人开始想要了

解中国。现在，学中文的人数每

年都过万。”他说。

谈及中国文化走出去，潘立

辉表示，大众传媒要加大推广中

国文化的力度，将中文版的节目

翻译成外文版本，使其深入到国

外民众的生活中。“海外中国文化

中心和孔子学院的影响力很大，

做了不少有意义的工作和努力。”

结合自己多年来的从业经验，他

认为，中国图书在翻译时要考虑

读者是否接受。近几年，友丰组

织法国汉学家翻译了很多中国文

学名著，以及研究中国文化的学

术著作。翻译《三国演义》的 80%

是法国人，法国读者接受起来完

全不成问题。

为了表彰潘立辉对中法文化

交流作出的巨大贡献，1997 年，法

国文化部授予其文学艺术骑士勋

章。2005 年，潘立辉荣获中国新

闻出版总署颁发的“中华图书特

殊贡献奖”。此次当选“传播中华

文 化 年 度 人 物”让 他 感 慨 良 多：

“中国政府不断加强对跨文化交

流的推动和鼓励，这个奖是对我

个人的肯定，对所有在跨文化领

域兢兢业业工作的出版人同样意

义重大。”当记者问他接下来还有

哪些具体规划时，潘立辉谦虚地

表示，还是想继续发展友丰、做好

友丰。“电子书出现之后，买实体

书的人变少了，这对实体书店的

经营是个不小的挑战。”

链链 接接

“传播中华文化年度人物评选”
获奖个人名单

白先勇（文化学者）

陈香梅（中美民间大使）

陈小旺（陈式太极拳掌门人）

杜维明（国学大师）

郎 朗（国际钢琴巨星）

梁 冰（泰国著名侨领）

莫 言（诺贝尔文学奖获得者）

姚 明（世界篮球巨星）

曾繁兴（作家、诗人、学者）

潘立辉（法国友丰书店创办人）

他把中文书店招牌挂到了巴黎大街上
——访巴黎友丰书店总经理潘立辉

本报记者 王 位

他有一个开书店的梦想他有一个开书店的梦想。。有一天有一天，，他把中文招牌挂到了巴黎的大街上他把中文招牌挂到了巴黎的大街上。。坐镇西方文化中心坐镇西方文化中心，，一点点耕耘一点点耕耘，，一次次开拓一次次开拓，，
3030 年来年来，，这个身在巴黎的书生以一己之力这个身在巴黎的书生以一己之力，，在法国开创出了一片方块字的绿洲在法国开创出了一片方块字的绿洲。。

“强烈建议汉语考试用毛笔答题。”

旨在推动中美两国人文交流的十万强基金会近日在美

国首都华盛顿举行成立仪式。“十万强计划”是美国总统奥巴

马 2009 年 11 月首次来中国访问时提出的。2010 年 5 月，美国

国务卿希拉里在北京正式签署双边协议，计划在 2014 年前送

10 万名学生到中国留学。据中国驻美国大使张业遂介绍，

“十万强计划”实施后成果丰硕，目前，已有 6535 名美国学生

从该项目得到奖学金。

10 万“美人”到中国学习，对加深中美在文化、教育、科

技、体育等领域的

交流与合作有利。

此事引发了诸多国

内网友的关注和讨

论。有网友认为，

这是中国吸引力增

强的必然结果。有

人建议，适度提高

汉语考试难度，有

网友甚至强烈建议

汉语考试用毛笔答

题，并增设才艺展

示等内容，“这有助

于加强两国间的认

识和理解。

本报讯 （驻新加坡特约记

者丁松）日前，新加坡国家图书

馆管理局所属的第一家以华人

与华族文化为主题的图书馆正

式开馆。据悉，图书馆的设立和

运作经费来自观音堂佛祖庙的

捐款和唐城坊业主 CP1 私人有

限公司。

图书馆面积约 1000 平方米，

共有藏书 3 万册，其中约六成为

华文图书。图书馆管理局总裁

梁宝珠表示，之所以选择在唐城

坊开设以华族文化为主题的图

书馆，一方面是为了配合牛车水

作为早期新加坡华人聚集地的

历史特质，另一方面是因为 CP1

希望图书馆的定位能够与唐城

坊的华族文化风格相辅相成。

据图书馆服务管理高级经

理黄美萍介绍，图书馆将始终

遵循华族文化主题，举办讲座

等各类公开活动，为新加坡民

众打造一个感受华族文化的迷

人天地。

2 月 2 日，美国洛杉矶“欢乐春节·中国江苏文化周”活动落幕。美国联邦众议员赵美心、帕萨迪纳市市长

比尔·柏佳德、亚太博物馆馆长梅森等及当地上千名民众参加了闭幕式。

当天的闭幕式以文化庙会的形式进行，内容丰富、形式多样、参与面广，不但有中国南京小红花艺术团

的表演、江苏民间艺人工艺品制作与展销，还有当地文艺团组带来的舞龙舞狮以及日本大鼓、韩国跆拳道表

演等。图为外国小朋友被中国工艺品深深吸引。 本报驻美国特约记者 车兆和

“书圣王羲之”现身东京国立博物馆

本报讯 （驻日本特约记者

冯树龙 贺怡兰）为纪念中日邦

交正常化40周年和东京国立博物

馆成立 140 周年，“书圣——王羲

之”展览日前在东京国立博物馆

举办。约 1200 位中日各界来宾

及观众出席了展览开幕式。

经过主办方长达 4 年多的策

划，“ 书圣——王羲之”汇集了

163 件来自日本宫内厅、东京国

立博物馆、美国普林斯顿大学及

民间收藏的王羲之作品历代版

本和兰亭雅集等相关书画作品，

东京国立博物馆新发现的摹本

《大 报 帖》也 在 展 览 中 首 度 亮

相。东京国立博物馆馆长钱谷

真美向日本书法爱好者介绍了

王羲之的书法艺术及其对后世

的影响。每日新闻社社长朝比

奈丰表示，书法由中国传入日

本，两国有着共通的文字文化，

希望通过书法艺术，构筑两国友

好交流的桥梁。

“书圣——王羲之”向日本

观众打开了感受中华文化艺术的

交流之窗，对弘扬中国传统文化、

促进中日文化交流起到推动作

用。本次展览将持续至3月3日。

期间，东京国立博物馆还将举办

“书圣王羲之与兰亭文化的传播”

“书圣王羲之对日本的影响”等讲

座，NHK也将拍摄电视专题片，帮

助日本观众了解王羲之，领略其

书法艺术的独特魅力。

马耳他组织公务员聆听中国文化讲座

本报讯 （驻 马 耳 他 特 约

记 者 罗 小 红）近 日 ，马 耳 他 中

国 文 化 中 心 主 任 顾 洪 兴 应 邀

前 往 马 耳 他 欧 盟 办 公 楼 会 议

室，为马耳他外交部公民与侨

务 事 务 局 工 作 人 员 举 办 中 国

文 化 知 识 讲 座 。 局 长 格 雷 克

及 其 属 下 20 多 名 官 员 聆 听 了

讲座。

通 过 PPT 及 视 频 资 料 展

示，主 讲 人 向 听 众 介 绍了中华

文明的起源、中国文化的发展

与现状、中外文化交流的情况

以及中国文化中心举办的各项

活动。整场讲座持续了两个小

时。一幅幅精美的图片和配有

音乐的视频深深吸引了听众的

注意，使大家对中国文化有了

更 深 的 了 解 。 在 交 流 互 动 环

节，中国驻马耳他大使馆领事

主 管 官 员 及 当 地 华 人 华 侨 代

表，就如何更好地融入当地社

会与马方官员进行了探讨。

此 次 讲 座 专 门 为 公 民 与

侨 务 事 务 局 举 办 。 讲 座 不 仅

普及了马耳他政府官员的中国

文化知识，还增进了他们对华

人华侨和即将来马工作、学习

的人员的理解。马方官员对博

大精深的中国文化表示赞叹，

希望能有更多了解中国、与华

人华侨接触和交流的机会。

中国电影奥地利扎堆放映

本报讯 日前，“奥地利——

中国电影周”在维也纳举办。开

幕式上放映了中国电影《海洋天

堂》，以及奥地利青年导演的微

电影作品。中国驻奥地利大使

馆文化参赞李克辛与维也纳大

学孔子学院、维也纳电影学院的

学生及各界人士参加了开幕式。

“奥地利——中国电影周”

共持续 5 天，近年来在国内电影

市场上较有影响力的影片《钢的

琴》、《风云 2》、《失恋 33 天》、《人

在囧途》等先后与奥地利观众见

面。此外，奥方也提供了多部本

国新锐导演的短片同场放映。

本次电影周是第二届“相约

维也纳——奥地利中国艺术节”

的首场活动。奥地利中国艺术节

由奥地利中国关系促进会等主

办，除电影周以外，还举办中奥音

乐教育研讨会、中奥青少年艺术

交流等活动，来自中国的青少年

艺术团将在维也纳、萨尔茨堡、林

茨等地进行多场演出。 （胡 欣）

新加坡首家华人主题图书馆开馆

现在练没准还来得及

潘立辉

“我爱‘王子’，我恨腰封。”

近日，法国作家安东尼儿童文学作品《小王子》新版中译

本遭遇了“一星运动”，有近千名网友对该版本给出低分评

论。明明是一本经典名著，为什么惹得大家如此不待见？有

网友表示，“该书腰封上的宣传语完全无视其他译者的译

本。”实在看不惯其号称“迄今为止最优秀译本，纠正现存 56

个版本的 200 多处错误”。还有一些网友参与抵制的原因是，

该书未上市时就有了五星的高分评价，怀疑其背后有雇“水

军”刷好评的嫌疑。

对此，该书出版方相关负责人表示，“纠错，绝不是对前

任译者的否定，相反，正是在之前各位翻译家辛勤工作的基

础上，才有了我们今天的译

本。大家打出五星，可能是

对《小王子》本身。”公说公

有理，婆说婆有理，但国内

图书腰封上的浮夸风确实

是不好的文化现象。豆瓣

网上为此甚至成立了“恨腰

封”小组，专供网友对此事

“ 吐 槽 ”。 希 望 经 过《小 王

子》的“一星运动”，腰封上

天花乱坠的描述可以有所

收敛。

（本栏目文、图来自网络，陈

璐汇编整理）浮夸的腰封

《失恋 33 天》海报

本报讯 （驻摩洛哥特约记

者李克明）2 月 4 日，《“ 欢乐春

节”——北京之夜音乐会》在摩

洛哥文化部哈尼尼剧场举行。

摩洛哥文化大臣、前国务大臣、

摩中友协名誉会长等摩方政要

及多国驻摩使节应邀出席了音

乐会。

中摩两国建交 54 年来，在文

化领域开展了密切的交流和富

有成效的合作。中国驻摩洛哥

大使许镜湖向来宾介绍了 2013

“欢乐春节”活动在世界范围内

的举办情况，“今天的音乐会是

‘欢乐春节’的组成部分，旨在让

世界人民分享中国人民的节日

氛围。”

当晚，北京歌舞剧院民族乐

团的演出技艺精湛，博得了现场

观众的阵阵掌声与喝彩。演出

结束后，观众起立向演员们表示

敬意。摩洛哥文化大臣看完了

全场演出，并且上台与演员合影

留念。

摩洛哥文化大臣观看《北京之夜音乐会》

音
乐
会
现
场

李
克
明

摄

2 月 1 日，由德国柏林中国文

化中心、中国驻德国大使馆教育

处、柏林及波茨坦地区公派学生学

者联合会、Schlachtensee 读书会联

合举办的《金蛇舞动——柏林中外

学生闹新春》文艺晚会在柏林中国

文化中心热闹上演，数百名中外留

学生参加了晚会。

柏林中国文化中心副主任王

彦军对各位同学的到来表示热烈

欢迎，并感谢柏林及波茨坦地区公

派学生学者联合会和驻德使馆教

育 处 为 组 织 此 次 活 动 付 出 的 努

力。他说，柏林中国文化中心不仅

是开展对外文化交流的机构，同时

还是中国留学生在海外的家，欢迎

同学们常回家看看，希望大家以后

积极参与中心举办的各项活动。

《金蛇舞动——柏林中外学

生闹新春》文艺晚会内容丰富、形

式多样，包括歌曲联唱、古筝独

奏 、舞 蹈 、相 声 、武 术 表 演 等 节

目。一位德国朋友和一名中国女

生表演的合唱赢得了观众的掌声

与喝彩，二人共同演唱的德文歌

曲《我将一直这样爱你》和中文歌

曲《童话》深深地打动了在场每个

人的心。柏林工业大学留学生刘

辉和高耸自编、自导、自演的相声

《完美生活》，将历史典故与当下

的网络新词相结合，全新的演绎

为观众送去阵阵笑声。

晚会结束以后，不少学生意犹

未尽。据了解，当天前来参加活动

的还有不少其他国家的留学生和德

国大学生，在欢乐、温暖的气氛中与

中国朋友共同庆祝蛇年的到来。

今年是第二年举办柏林中德

学子春节联欢会，已成为柏林中

国文化中心“欢乐春节”系列活动

的重要组成部分，不仅展现了海

外学子自信开放、积极向上的美

好形象，还进一步扩大了中华传

统文化在德国的影响力。

当天，2013“欢乐春节”系列

活动之“春节图片展”也在柏林中

国文化中心展出，丰富多彩的图

片 为 中 心 增 添 了 节 日 的 喜 庆 气

氛。据悉，春节期间，柏林中国文

化 中 心 还 将 举 办 一 系 列 文 化 活

动，不仅有效配合了正在全球范

围内开展的“ 欢乐春节”系列活

动，而且积极营造了柏林地区喜

迎中国春节的节日氛围。

柏林中国文化中心“金蛇狂舞”庆新春
本报驻德国特约记者 苏 丹


